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Marnix Wells 2007 
Marnix is an Oxford graduate (1967) in Chinese and a London University SOAS PhD (2001) in 

classical Chinese philosophy. In the interim he worked as a shipping manager in Taiwan and 

South Korea where he had opportunities to pursue his interest in Chinese music and instruments. 

Marnix has published research articles on the reconstruction of ancient Chinese music and lyrics. 

He is the author of Scholar Boxer (North Atlantic Books 2005) on the history of tàijíquán and an 

18
th

 century martial artist. 

 

West Chamber Story Xixiangjì zájù 西廂記 雜劇 

by (Yuán) Wáng Shífû 王實甫, transcribed by MStJ Wells 2006. 

Shên Yuân 沈遠 1657 Xiánsuôpû 線索譜 
 

West Chamber Story, one of the great Chinese love stories, is often considered the greatest (as 

well as longest) opera of the Yuán dynasty which saw the greatest flowering of Chinese drama. 

The earliest scores, probably from the late Míng, were fi 

rst published in 1657 under the early Qing dynasty. They represent Northern Lyrics (bêiqû), 

though they were preserved in Hángzhou of Zhèjiang, south China. The scores were written in 

obsolete form of gongchè notation, with different values from the standard Qing dynasty variety. 

Here are the transcriptions by Marnix Wells as presented at the British Forum for 

Ethnomusicology and AHRB conference: Music and Dance Performance: Cross-Cultural 

Approaches (Approaches to Analysis of Traditional Performance) at SOAS in April 2005.  

 

 

Key: this score was originally written for sanxián accompaniment. 

Heavy type e.g. 5 indicates strings sweep (sâo 埽); heavy type italics e.g. 2  indicates octave cord 

(fen 分); heavy type zero e.g. 0 indicates damping (dâ 打).  

Notes in brackets following zero e.g. 0 (23) indicate vocal pause during instrumental solo. 

 

 

1=D Xianlyûgong 仙呂宮 

i) Enjoying the Flowery Season (Shâng Huashí 賞花時) Prelude (xiezî 楔子) 

2/4  
35 seconds 

Phrasing in half-bars (3-2-3) x 4 = 32 half-bars = 16 bars (4-4-2-3-3)  

 

Lady Zhèng sings: 

My husband was at the capital when his life was ended; 夫   主  |京  師  |祿 命   |終      | 
Fu   zhû |Jingshi  |lù mìng |zhong. |  

2”22 1   |5.56 555’|3  3123’|556 5 5|5 0 (23)” 

 

Daughter and mother, orphaned and widowed, our road is blocked 子母 |孤  孀      |途  路  |窮       | 
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Zîmû |gu  shuang |tú    lù    |qióng    |. 

2  3   |223 222’     |556 166’|566 5 5 |5 
         |                   |. .  .    . .  |. . .  .  .  | 
 

For this reason, we rest the coffin at Brahma King’s Palace (monastery): 因  此上     旅 櫬     在 |梵 王      |宮 
Yincî-shàng lyûchén –zài |Fànwáng  |gong 
                                          |            .     | 
2    3  2”       1    3         5   |6    56166’|5 

 

Who would expect, by broad tumulus and ancient tombs, 盼   不到   |博    陵|       舊   |冢 
Pan–bùdào, |bó     lín|g       jiù   |zhông, 

3     2   3’     |2.23 5 5|5 55” 332 |1 11 2 0 (22)’ 

 

Tears of blood to water azaleas red? 

|血  淚 灑   |杜鵑      |紅 

|Xuèlèi sâ     |dùjuan     |hóng. 

|1    2    555’ |3  23 222 |1” 
|             . . .  |                 | 

 

ii). reprise (yao) 

35 seconds 

Cui Yíngyíng, daughter of Lady Zhèng:  

Here we are in time for the remains of spring at Pú county’s east, 可正     是 人 值  |殘 春    |蒲   郡  |東      | 
Kêzhèngshì rénzhí  |cánchun  |Pú   jùn  |dong    |, 

2   3       3”  2   3     |566  532’|122 323’|556 55 |5 0 (23)” 

 

Gates shut with double barriers the decayed monastery’s interior. 門   掩  |重    關   |蕭寺      |中      | 
Ményân |chóngguan |Xiaosì     |zhong   | 

2     3     |233     222’|111  216’|5.56 55 |5 0 (23)” 
              |                   |             . |.  . .   . . |  
 

Blossoms fall, water flows red, 花   落 |水   流  |紅 

Hua luò |shuî liú   |hóng, 

2     32   |123 566’ |5 5 5 0 (66)’ 

 

Idle sorrows of myriad kinds, 

|閒   愁 |       萬    |種 

|Xián  ch|óu      wàn- |zhông, 

|566   55|5 55” 322   |111 222’  

 

Wordlessly blaming the East Wind. 

|無 語     |怨    東   |風 



 3

|Wúyû       |yuàn dong |feng. 

|5   6 566’ |333   222   |1” 
|.     .  . . .  |                   | 
 
 
 
 
 
 

 

- - - -  My husband  
-   Fu zhû 夫 主   
0 2”22 1 

was at the capital  
Jing shi 京   師 
5.56 555’ 

when his life  
lù mìng 祿 命 
3   3123’    

ended; 
zhong. 終 
556 55   

-  Daughter and mother,    
-          Zîmû            子母 

50 (23)” 2  3 

orphaned and 

widowed,  
gu  shuang 孤  孀    
223 222’ 

 

our road  
 

tú    lù 途  路 

556 166’ 

is blocked. 
 

qióng 窮 
566 55 

-  For this reason, we rest 

his coffin at  
-  Yincî-shàng lyûchén-zài 因 此上      旅 櫬   在 
5 2    3  2”       1    3       5 

Brahma King’s  
 

Fànwáng 梵 王 

6    56 166’ 

 

Palace (monastery): 

Who would expect by 
Gong.  Pan–bùdào, 宮       盼  不到 
5           3     2   3’ 

broad tum- 
bó    lí- 博   陵 

223  55  

ulus and 
-ng    jiù 

       舊    
555” 332 

ancient tombs, 
zhông, 冢 
111 20 (22)’ 

Tears of blood to 

water  血  淚 灑  
Xuèlèi sâ 

1    2    555’  

azaleas 
 

dùjuan 杜鵑 
3  23 222 

red? 
 

hóng. 紅 
1” 
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Reprise: (yao-pian) 

   Here we are in time for 
Kêzhèngshì rénzhí 可正     是 人 值 
2   3       3”  2   3 

the remains of 

spring at  殘   春 

cán   chun, 

566  532’ 

Pú county’s  

 
Pú   jùn   蒲   郡 
122 323’ 

east, 
 

dong 東 
556 55 

-           Gates shut with  

 
Ményân 門   掩 

50 (23)”   2      3      

double barriers 

 
chóngguan 重    關 
233     222’ 

the decrepit 

monastery’s 
xiaosì 蕭  寺 
111  216’ 

interior. 
 

-zhong. 中 
5.56 55 

-               Blossoms fall, 

 
Hua luò 花   落 

5 0 (23)”  2     32 

waters flow 水   流  
shuî liú  

123 566’ 

   

red, 
hóng, 紅 

5 5 5 0 (66)’ 

Idle sorrows  
Xián ch- 閒   愁        
566  55 

 

of myriad  
-óu     wàn- 萬 

 
5 55”  322 

kinds, 
zhông, 種 
111 222’ 

Wordlessly  
Wúyû 無 語        

5   6 566’ 

 

blaming the East  
yuàn dong  怨    東  
333   222   

Wind. 
feng. 風 
1” 
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Act I Scene 1.  

2.) ‘Dot the Crimson Lips’ (Diânjiàng Chún 點絳脣)  

4/4 
35 seconds 

Phrasing in half-bars (1; 3-3, 3-3, 3) = 16 half-bars = 8 bars (3-2-3)  

 

 

The young scholar Zhang sings: 

A roving artist on the Central Plain, Heels unfettered,  遊   藝   |中        原            |腳   跟    無        |線 
Yóu yì     |Zhong    yuán     .     |Jiâo gen    wú         |xiàn.   

2      543; |555 055 22 20 (22)  |3      2233; 222122 |666 50 (23)’      
                    |                                 |                               |. . .  .  
 

Like tumbleweed I roll. 如 蓬    |轉 

Rú  péng |zhuân. 

566 532, |123 555 

 

To my gazing eyes, day after day,  望     眼   |連        天            
Wàng yân |lián         tian.           
              |                             

217   566 |555166; 55 50 (56)’  
    .    . . .  |        .  .                

                 
The sun seems near, Cháng’an far away! 

|日   近                  |長     安             |遠 

|Rì    jìn,                      |Cháng’an                |yuân 
| .                             |                            |     

|166 543 55 50 (23),|243   22 222 177 |111 2-;” 

|                               |                            |     
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- - - A roving artist on the 

      Yóu yì 遊   藝 
2      543; 

Central Plain,  
Zhong    yuán     .      中        原 
555 055 22 20 (22)                

Heels un-  
Jiâo gen    wú          腳   跟    無  
3      2233; 222122 

fettered, like tumbleweed  
 

xiàn.              Rú péng 線              如  蓬 
666 50 (23)’ 566 532, 

I roll. To my gazing 
eyes,  
 

zhuân.    Wàng yân 轉        望     眼  
123 555 217   566 
           

day after day, 
lián          tian. 連         天 
555166; 55 50 (56)’ 
 

The sun seems near,  
Rì    jìn, 日   近                           
166 543 55 50 (23), 

Cháng’an 
Cháng’an 長     安 
243   22 222 177            

far away! 
yuâ-na… 遠 
111 2-;” 

 

 

*       *       * 
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3.) All-Under Heaven Rejoices (天下樂 Tianxià Lè) 

45 seconds 

Phrasing in half-bars (3-2-3) x 5 = 40 half-bars = 20 bars (3-2-3; 4-2-2-4)  

 

It seems like the Milky Way, falling from the Ninth Heaven, 則疑似|銀   河     |落      九  |天  

Zéyí sì  |Yín hé    |luò    Jiû- |Tian 

3  2 32”|566, 5 55|322, 123  |55 5 0 (23);’ 

 

its high source  

|高        |淵 

|Gao      |yuan         

|23 222 |11,10 (23)’  

 

beyond the clouds suspended. 

|雲   外    |懸         | 

|yún-wài  |xuá-----|n 

|122, 323 |566  55;|5; 

 

To enter the East Ocean it hence directly thrusts: 入 東   洋       |不  離      |此    徑   |穿        | 

Rù Dongyáng |-bù lí       |cî     jìng |chuan. | 

6  5     5,”       |666, 532 |1;22  322,|353, 22|2; 

 

It waters Lùoyáng’s thousand kinds of flower, 
Irrigates Liáng Gardens’ myriad acre fields. 滋洛   陽    |千     種       |花    潤   粱     園     |萬     頃    |田 

Zi Luòyáng |qian-zhông |hua, Rùn Liángyuán |wàn-qing  |tián.  

2  3     2,     |12,   566     |1;     3      2        2,     |32    1,123 |5; 0 (55)” 
                            |              .  . .          |                                                  |                            |              

It even once floated a raft to sun and moon’s shores. 

 也曾      |泛  浮  槎  到   |日  月      |邊        | 

-Yêcéng |fàn fú  chá dào |rì   yuè    |bian      |. 

               | .                                    |                       |                    | 

6  5,     |1     56,5    6     |5,   5222, |353, 22 |2;” 
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  It seems like the 
-   Zéyí sì   則疑似 

0  3  2 32” 

Milky Way,  

 
Yín hé 銀   河 

566, 5 55 

falling from the 

Ninth  
luò    Jiû- 落     九 

322, 123 

Heaven, its 
 

Tian. 天 

55 50 (23);’ 

high  
Gao 高 

23 222 

source  
yuan, 淵 

11,10 (23)’ 

beyond the clouds  
yún-wài, 雲   外 

122, 323 

suspend- 
xuá- 懸 

566  55; 

-ded. To enter the 

East Ocean  
-n.  Rù Dongyáng  入 東   洋 

5;   6   5     5,” 

it hence  
-bù lí 不  離 

666, 532 

directly 
cî     jìng 此    徑 

353, 1;22 

thrusts: 
chuan. 穿 

322, 22 

watering Lùoyáng’s 
-     Zi Luòyáng  滋洛   陽 

2;   2  3     2, 

thousand kinds of  
 

qian-zhông 千   種 

12,  566 

flower, irrigating 
Liáng Gardens’  
hua, rùn Liángyuán 花    潤  粱     園  

1;     3    2       2,     

myriad acre  
wàn-qing 萬     頃  

32    1,123 

fields. It even once 
tián.       -Yêcéng 田          也曾 

5;0(55)” 6  5, 

floated a raft to  
fàn fúchá -dào 泛  浮 槎  到   

1    56, 5    6      

sun and moon’s  
rì yuè 日月   

5; 5222,     

shores. 
bi-   a- 邊 

353, 22 

- 

-an. 

 

2; 

 
 

 

 


